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[1] You can say that information sits in one brain until it is communicated to another, unchanged in the 

conversation.

여러분은 정보가 다른 뇌로 전달될 때까지 한 뇌에 머물러 있으며 대화 속에서 변하지 않는다고 말할 수 있다.

[2] That's true of sheer information, like your phone number or the place you left your keys.

이것이 여러분의 전화번호 혹은 여러분이 열쇠를 놓아둔 장소와 같은 '단순' 정보에 대해서는 사실이다.

[3] But it's not true of knowledge.

하지만 이것은 지식에 대해서는 사실이 아니다.

[4] Knowledge relies on judgements, which you discover and polish in conversation with other people or 

with yourself.

지식은 판단에 의존하는데, 여러분은 다른 사람들 혹은 자신과의 대화 속에서 그 판단을 발견하고 다듬는다.

[5] Therefore you don't learn the details of your thinking until speaking or writing it out in detail and 

looking back critically at the result.

그러므로 여러분은 그것을 상세하게 이야기하거나 쓰고 그 결과를 비판적으로 되돌아볼 때까지 자신의 사고의 

세부 내용을 알지 못한다.

[6] "Is what I just said foolish, or is what I just wrote a deep truth?"

"내가 방금 이야기한 것이 바보 같은가, 혹은 내가 방금 쓴 것이 깊은 진실인가?"

[7] In the speaking or writing, you uncover your bad ideas, often embarrassing ones, and good ideas 

too, sometimes fame-making ones.

말하거나 쓸 때 여러분은 자신의 형편없는 생각들, 종종 당황스러운 것들, 또한 좋은 생각들, 때로는 유명하게 

만들어 주는 생각들을 발견하게 된다.

[8] Thinking requires its expression.

사고는 그것의 표현이 필요하다.
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[1] People engage in typical patterns of interaction based on the relationship between their roles and 

the roles of others.

사람들은 자신의 역할과 다른 사람의 역할 사이의 관계에 근거하여 전형적인 양식의 상호 작용에 참여한다.

[2] Employers are expected to interact with employees in a certain way, as are doctors with patients.

의사들이 환자들과 그러한 것처럼 고용주들은 직원들과 특정한 방식으로 상호 작용하도록 기대된다.

[3] In each case, actions are restricted by the role responsibilities and obligations associated with 

individuals' positions within society.

각각의 경우에 행동은 사회 내의 개인의 지위와 관련된 역할 책임과 의무에 의해 제한된다.

[4] For instance, parents and children are linked by certain rights, privileges, and obligations.

예를 들어 부모와 자식은 특정한 권리 , 특권, 의무에 의해 연결된다.

[5] Parents are responsible for providing their children with the basic necessities of life ― food, 

clothing, shelter, and so forth.

부모는 자기 자녀에게 의식주 등 기본적인 생필품을 제공할 책임이 있다.

[6] These expectations are so powerful that not meeting them may make the parents vulnerable to 

charges of negligence or abuse.

이러한 기대가 너무 강해서 그것을 충족시키지 못하는 것은 부모를  태만이나 학대 혐의로 비난받기 쉽도록 할

지도 모른다.

[7] Children, in turn, are expected to do as their parents say.

이번에는 아이들이 자신의 부모가 말하는 대로 하도록 기대된다.

[8] Thus, interactions within a relationship are functions not only of the individual personalities of the 

people involved but also of the role requirements associated with the statuses they have.

그러므로 관계 내의 상호 작용은 관련된 사람들 개개의 성격의 작용일 뿐만 아니라 그들이 지닌 지위와 관련

된 역할 요구의 작용이다.



고1고1고1 하루 6개하루 6개하루 6개 1등급 영어독해 1등급 영어독해 1등급 영어독해 해석연습해석연습해석연습 Day 15Day 15Day 15

03

[1] Focusing on the differences among societies conceals a deeper reality: their similarities are greater 

and more profound than their dissimilarities.

사회들 사이의 차이점에 집중하는 것은 더 깊은 실체를 숨긴다. 즉 그것들의 유사점은 차이점보다 더 크고 더 

심오하다.

[2] Imagine studying two hills while standing on a ten-thousand-foot-high plateau.

만  피트 높이의 고원에 서서 두 개의 언덕을 유심히 본다고 상상해 보라.

[3] Seen from your perspective, one hill appears to be three hundred feet high, and the other appears 

to be nine hundred feet.

여러분의 관점에서 보면 , 한 언덕이 300피트 높이인 것처럼 보이고 다른 언덕이 900피트 높이인 것처럼 보인다.

[4] This difference may seem large, and you might focus your attention on what local forces, such as 

erosion, account for the difference in size.

이 차이가 커 보일 수 있고 여러분은 자신의 관심을 침식과 같은 어떤 국부적인 힘이 크기의 차이를 설명하는

지에 집중시킬지도 모른다.

[5] But this narrow perspective misses the opportunity to study the other, more significant geological 

forces that created what are actually two very similar mountains, one 10,300 feet high and the other 

10,900 feet.

그러나 이 좁은 관점은 다른  관점, 즉 하나는 10,300피트 높이이고 다른 하나는 10,900피트 높이인 사실상 

매우 비슷한 두 개의 산인 것을 만들어 낸 더 상당한 지질학적인 힘을 연구할 기회를 놓치고 있다.

[6] And when it comes to human societies, people have been standing on a ten-thousand-foot plateau, 

letting the differences among societies mask the more overwhelming similarities.

인간 사회에 관한 한, 사람들은 만  피트의 고원에 서서 사회들 사이의 차이점이 더 압도적인 유사점을 가리게 

두고 있다.
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[1] Many studies have shown that people's health and subjective well-being are affected by ethnic 

relations.

많은 연구들이 사람들의 건강과 주관적 웰빙이 민족 관계에 의해 영향을 받는다는 것을 보여줘 왔다.

[2] Members of minority groups in general have poorer health outcomes than the majority group.

소수 집단의 구성원들이 일반적으로 다수 집단보다 더 좋지 않은 건강 결과를 보인다.

[3] But that difference remains even when obvious factors, such as social class and access to medical 

services are controlled for.

그러나 사회 계층과 의료 서비스에 대한 접근성 같은 명백한 요소들이 통제될 때조차도 그러한 차이가 남아 

있다.

[4] This suggests that dominance relations have their own effect on people's health.

이것은 우세 관계가 사람들의 건강에 그 자체의 영향을 미친다는 것을 보여 준다.

[5] How could that be the case?

그것이 어떻게 사실일 수 있을까?

[6] One possible answer is stress.

하나의 가능한 답은 스트레스이다.

[7] From multiple physiological studies, we know that encounters with members of other ethnic-racial 

categories, even in the relatively safe environment of laboratories, trigger stress responses.

다수의 생리학적 연구를 통해 우리는 비교적 안전한 실험실 환경에서조차도 다른 민족적-인종적 범주의 구성

원들과 마주치는 것이 스트레스 반응을 유발한다는 것을 안다.

[8] Minority individuals have many encounters with majority individuals, each of which may trigger such 

responses.

소수 집단의 개인들은 다수 집단의 개인들과 많은 마주침을 가지며 , 각각의 마주침은 이러한 반응을 유발할지

도 모른다.

[9] However minimal these effects may be, their frequency may increase total stress, which would 

account for part of the health disadvantage of minority individuals.

이러한 영향이 아무리 작을지라도 그것의 빈번한 발생이 총체적 스트레스를 증가시킬지도 모르며  이는 소수 

집단 개인들의 건강상 불이익의 일부를 설명할 것이다.
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[1] You've probably heard the expression, "first impressions matter a lot".

여러분은 아마도 '첫인상이 매우 중요하다'라는 표현을 들어본 적이 있을 것이다.

[2] Life really doesn't give many people a second chance to make a good first impression.

삶은 실제로 많은 사람들에게 좋은 첫인상을 만들 두 번째 기회를 주지 않는다.

[3] It has been determined that it takes only a few seconds for anyone to assess another individual.

누군가가 또 다른 개인을 평가하는 데 단지 몇  초만  걸린다는 것이 밝혀져 왔다.

[4] This is very noticeable in recruitment processes, where top recruiters can predict the direction of 

their eventual decision on any candidate within a few seconds of introducing themselves.

이것은 채용 과정에서 매우 두드러지는데, 채용 과정에서 최고의 모집자는 (지원자가) 자신을 소개하는 몇  초 

안에 지원자에 대한 자신의 최종 결정의 방향을 예측할 수 있다.

[5] So, a candidate's CV may 'speak' knowledge and competence, but their appearance and introduction 

may tell of a lack of coordination, fear, and poor interpersonal skills.

따라서 후보자의 이력서가 지식과 능력을 '진술'할지도 모르지만 , 그들의 외모와 소개는 신체 조정 능력의 부

족, 불안, 그리고 형편없는 대인 관계 기술을 알려줄지도 모른다.

[6] In this way, quick judgements are not only relevant in employment matters; they are equally 

applicable in love and relationship matters too.

이런 식으로 빠른 판단들이 단지 채용 문제에만 관련된 것은 아니며 이것들은 또한 사랑과 관계 문제에도 똑

같이 적용된다.

[7] On a date with a wonderful somebody who you've painstakingly tracked down for months, subtle 

things like bad breath or wrinkled clothes may spoil your noble efforts.

여러분이 몇  달간 공들여 찾아낸 멋진 누군가와의 데이트에서, 입 냄새 또는 구겨진 옷과 같은 미묘한 것들이 

여러분의 숭고한 노력을 망칠 지도 모른다.
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[1] Non-verbal communication is not a substitute for verbal communication.

비언어적 의사소통은 언어적 의사소통의 대체물이 아니다.

[2] Rather, it should function as a supplement, serving to enhance the richness of the content of the 

message that is being passed across.

오히려 그것은 전달되고 있는 메시지 내용의 풍부함을 강화시키도록 도와주며 , 보충으로서 기능해야 한다.

[3] Non-verbal communication can be useful in situations where speaking may be impossible or 

inappropriate.

비언어적 의사소통은 말하기가 불가능하거나 부적절한 상황에서 유용할 수 있다.

[4] Imagine you are in an uncomfortable position while talking to an individual.

여러분이 어떤 개인과 이야기하는 동안 불편한 입장에 있다고 상상해 보라.

[5] Non-verbal communication will help you get the message across to him or her to give you some 

time off the conversation to be comfortable again.

비언어적 의사소통은 다시 편안해 지도록 대화에서 잠깐 벗어날 시간을 여러분에게 달라는 메시지를 여러분이 

그 사람에게 건네도록 도와줄 것이다.

[6] Another advantage of non-verbal communication is that it offers you the opportunity to express 

emotions and attitudes properly.

비언어적 의사소통의 또 다른  장점은 여러분에게 감정과 태도를 적절하게 표현할 기회를 제공한다는 것이다.

[7] Without the aid of non-verbal communication, there are several aspects of your nature and 

personality that will not be adequately expressed.

비언어적 의사소통의 도움이 없다면 적절하게 표현되지 못할 여러분의 본성과 성격의 여러 측면들이 있다.

[8] So, again, it does not substitute verbal communication but rather complements it.

따라서 다시 말하면 , 그것은 언어적 의사소통을 대체하는 것이 아니라 오히려 그것을 보완한다.가 그리 많이 

필요하지 않아서 우리의 뇌가 줄어들고 있다고 생각한다.


